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2.1 Пояснительная записка 

Вузовский курс иностранного языка (ИЯ) является следующей после  школьного курса образовательной ступенью, отличающейся содержанием (в том числе и информационной составляющей), так и технологией обучения, рассчитанной на иные цели, иную возрастную группу и социальную категорию обучающихся. 

Статус предмета «иностранный язык» в медицинском вузе как общеообразовательной учебной дисциплины способствует формированию Человека Культуры, творческой личности, способной к активной и эффективной жизнедеятельности, обладающей развитым чувством понимания и уважения других культур, имеющей конструктивную жизненную позицию в многокультурном социуме. 

Дисциплина ИЯ характеризуется межпредметностью, которая заключается в том, что учебная информация на ИЯ содержит в медицинском вузе сведения из разных областей медицины: анатомии, гистологии, терапии, хирургии, биологии, микробиологии, кардиологии и т.д. Овладение ИЯ повышает уровень образованности студентов-медиков, способствует формированию личности студента и её социальной адаптации к условиям постоянно меняющегося поликультурного, полиязычного мира. 

Обучение ИЯ в медицинском вузе рассматривается как обязательный компонент профессиональной подготовки специалиста лечебного дела, а владение ИЯ – как фактор, повышающий степень востребованности специалиста на рынке труда и одновременно как один из показателей уровня образованности современного человека. 

Практическая цель заключается в формировании у студентов способности и готовности к межкультурной коммуникации, что предполагает развитие умений опосредованного письменного (чтение, письмо) и непосредственного устного (говорение, аудирование) иноязычного общения. 

Объём специальной дисциплины по выбору (английский язык)в медицинском вузе составляет – 48 аудиторных часа (24 практических занятий)

Стартовый уровень – владение ИЯ после окончания средней образовательной школы с учётом  разноуровневой подготовки школьников.

Форма итоговой аттестации – недифференцированный зачёт

Основное учебное пособие  по дисциплине «Иностранный язык (английский)»:

Муравейская М.С., Орлова Л.К. Английский язык для медиков: учебное пособие. М.: Флинта: Наука, 2015 – 384 с.
2.2 Методические рекомендации по самостоятельной работе студентов в рамках лекционного курса - лекционный курс не предусмотрен программой

2.3 Методические указания по подготовке к  практическим  занятиям:

Методические указания 

Модуль 1. Вводно-коррективный курс с базовой грамматикой и основами  коммуникации 

1. Перечень формируемых элементов компетенций: 

	Шифр 
компетенции 
	№ 
компетенции 
	Содержание компетенции 
	

	ОК
	ОК-2
	знание одного иностранного языка как средства делового общения
	

	
	ОК-7
	владение культурой мышления
	

	ПК
	ПК-3
	способность к приобретению новых знаний
	


Практическое занятие № 1.

2. Тема: 

а)  диагностическое тестирование; 

б)  вводно-организационная беседа;

в) фонетическая: возобновление в памяти студентов школьных знаний английского алфавита и фонетических навыков произношения звуков по транскрипции.               
3. Цель: 

знать: все буквы и звуки английского алфавита; 

уметь: правильно произносить буквы в алфавитном порядке и читать слова по транскрипции; 

4. Вопросы для самоподготовки:
1. Английский алфавит 

2. Транскрипционные знаки

3. Произношение звуков

4. Структура простого английского повествовательного предложения.

5. Глагол to have и его функции в предложениях.

6. Глагол to be  и его функции в предложениях.

7. Конструкция there is (are)

5. Основные понятия темы (перечисляются основные понятия каждого вопроса для самоподготовки).

1.   Гласные и согласные буквы английского алфавита

1. Звуки гласные, согласные, дифтонги, трифтонги

2. Речевой аппарат: произношение английских звуков (особенность)

3. Синтаксис: простое предложение, главные члены предложения; способы выражения подлежащего, виды сказуемого, второстепенные члены предложения.

4. Употребление глагола to have как вспомогательного, смыслового и модального глагола.

5. Употребление глагола to be как вспомогательного, смыслового и модального глагола.

6. Структура конструкции, употребление, способы перевода на русский язык.

6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию.
В учебном плане в условиях дефицита сетки учебных часов особое значение приобретает внеаудиторная самостоятельная работа, организованная и управляемая преподавателем. Учебный план направлен на решение следующих методических задач:

1. Создание благоприятных условия для  развития у студентов умений учебной автономии и способностей к самоуправляемой учебной деятельности, в том числе способствующих дальнейшему совершенствованию владения иностранным языком.

2. Организация  и планирование учебного процесса, при котором значительный объём учебно-познавательной деятельности выполняется в режиме самостоятельной работы (что актуально в условиях ограниченной сетки часов).

3. Обеспечение условий для рационального использования  аудиторного времени за счёт организации самостоятельной работы, управляемой преподавателем.

4.Индивидуализация обучения в режиме самостоятельной работы, предполагающая также индивидуальные консультации.     
ВАЖНО : ПОВЫСИТЬ ПРОДУКТИВНОСТЬ НТЕЛЛЕКТУАЛЬНОГО ТРУДА

1. Умственные занятия нужно начинать с выбора с выбора удобной рабочей позы за столом. При неправильном положении голова свисает, утомляя шейные мышцы. Предрасполагая организм к «отложению солей» и ухудшению кровообращения мозга, низкий наклон над столом, сдавливая внутренние органы, затрудняет работу лёгких и сердца. Вот почему некоторые учёные (Менделеев, Тимирязев, Павлов) работали стоя.

2. Периодический отдых, лёгкая физическая разминка, нормальное освещение – тоже немаловажные факторы научной организации  умственного труда. 

3. Организация интеллектуального труда при просмотре огромного количества литературы диктует, прежде всего, то, что читать надо, сидя в удобном положении, при  утомлении прерваться на 5 минут. Вредно читать за едой или есть во время чтения. Не следует лениться пользоваться словарями, справочниками, энциклопедией. Они обязательно должны быть на Вашей полке.

4.  Небрежное чтение ослабляет память. 

5. Не рекомендуется читать лёжа – мозг хуже снабжается кровью. При недостаточном освещении глаза перенапрягаются, устают, наступает утомление. 
6. При работе с литературой необходимо вести конспект. Академик Воблый так высказывался по этому поводу. Того, кто просто читает, он сравнивал с бабочкой. А того, кто ещё и записывает, – с трудолюбивой пчёлкой. Таким образом, при чтении всегда следует под рукой иметь ручку и бумагу. Помните, что если  Вы прочтёте сто слов и занесёте в тетрадь пять-десять из них, обобщающих прочтение, то будите знать больше. 

7. Чтобы легче ориентироваться в записях, быстрее найти нужное, лучше начинать новую мысль с новой строки, оставлять поля, подчёркивать нужную мысль. 

8. Чрезмерное количество записей уменьшает их пользу. Чем короче – тем лучше. Записывать следует своими словами, лишь изредка подкрепляя их цитатами из книг. 

9. Чтобы не наблюдалось спадов в интеллектуальной работе, нужна ежедневная умственная работа. Важнейший принцип психологической тренировки _ работать тогда, когда даже «нет настроения», чтобы выработать у себя автоматизм «рабочей установки». С утра желательно выполнять более трудную работу в силу продуктивности утренних часов. Следует учитывать и личные особенности, есть так называемые «совы», лучше работающие с вечера и по ночам,  а есть «жаворонки», наиболее работоспособные ранним утром. Прекратив работу, человек сразу же выключается из трудового процесса. При умственной же работе мозг склонен к инерции, т.е. продолжению начатой работы. Не случайно Герцен считал, что «мысль нельзя сложить, как руки, она и во сне не совсем спит».

10. В результате длительного занятия умственным трудом и отсутствием длительной активности ослабляется деятельность сердечно-мышечной и дыхательной систем, нарушается обмен веществ.

11. Есть немало видов отдыха, снимающих утомление. Полезна ходьба. По данным учёных, лучшие мысли приходят во время прогулок. Уместно вспомнить Аристотеля, создавшего школу, где ученики занимались в процессе ходьбы. 

12. Гигиена сна имеет огромное значение. Перед сном нежелательна интенсивная умственная работа, ведущая к перевозбуждению нервной системы и затрудняющая засыпание. Надо отказаться от привычки спать на нескольких подушках, ибо высокое изголовье ухудшает кровообращение в артериях, питающих мозг.

13. При жалобах на плохую память следует думать, что тот, кто жалуется, не умеет ею пользоваться и программирует себя соответствующим образом. Наоборот, надо узнать, какой тип памяти у Вас хорошо развит, и заставить его активнее работать. Люди с преобладанием слуховой памяти предпочитают услышать информацию.  Они лучше усваивают материал не тогда, когда записывают, а когда слушают. Следовательно, им надо читать вслух. Полезно систематически заучивать отрывки из художественных произведений. Во всех случаях нежелательно запоминать текст механически. Надо предварительно установить смысловые связи между отрывками, находить опорные пункты, которые сами приходят на память, способствуя сохранению цепочки ассоциаций.

14. Современная медицина требует от каждого медицинского работника больших знаний, а главное – готовность к упорному труду. Поэтому надо быть настойчивым в приобретении знаний, чтобы добиться успеха в своём деле, которое избирается на всю жизнь. Воспитывать в себе культуру умственного труда –   труд нелёгкий. Немало известных учёных признавалось, что это было для них самой тяжёлой частью работы.

15.  Решив работать над собой, нужно идти от простого к сложному, изо дня в день, контролируя свои результаты.   
Самостоятельная работа складывается из следующих видов иноязычной деятельности студента (общие рекомендации):

1. усвоения  теоретического материала занятия;

2. выполнения устных и письменных упражнений занятия;

3. усвоения  лексического материала занятия;

4. чтения и перевода текстов;

5. выполнения письменных контрольных работ и тестовых заданий;

6. работа над техникой чтения и переводом тем, предлагаемых  для монологического и диалогического высказывания.
Рекомендуется  следующий порядок работы при подготовке к занятиям:

1. усвоение правил произношения и чтения (работа с англо-русским словарём);

2. выполнение упражнений на правила чтения;

3. чтение новых слов вслух с правильным произношением;

4. усвоение их значения;

5. усвоение словосочетаний и выражений и специальных медицинских терминов;

Чтобы приобрести необходимый запас общих слов и медицинских терминов, а также закрепить их в памяти, рекомендуется вести рукописный словарь. 

Для приобретения и расширения лексического терминологического словаря требуется систематическая тренировка памяти. На повторение слов, на их заучивание и проверку усвоения необходимо уделять в день 10-15 минут.  

При  изучении грамматических правил нельзя произвольно что-либо пропускать, так как все разделы грамматики органически связаны между собой и не следует нарушать эту целостность. Незнание одного правила может повлечь за собой непонимание последующих разделов грамматики.

При работе с книгой (текстом) следует помнить:

1. чтение всего текста про себя  (цель- понимание содержания);

2. чтение текста вслух – работа над техникой чтения; 

3. вопросы к тексту – самопроверка понимания текста.
Рекомендации по активизации памяти
1. Чтобы лучше запомнить выученное, надо поставить себе задачу закрепить в памяти надолго. Лучше всего заучивает тот, кто намерен пользоваться своими знаниями в дальнейшем. Заучивайте с желанием знать и помнить.

2. Пользуйтесь смысловыми опорами. Кто хорошо осмысливает – хорошо запоминает и долго помнит.

3. Для активизации процесса запоминания новый материал полезно читать вслух. Лучше всего произносить текст умеренно громко. Запоминанию в таком случае способствует акустическое восприятие текста и моторная деятельность языка. Таким образом, учить следует вслух, но произносить слова умеренно громко (а не подчеркнуто громко или слишком тихо).

4. Начинайте повторять до того, как материал станет забываться. Заучивайте и повторяйте небольшими дозами. Лучше учить по одному часу семь дней, чем семь часов подряд – в один день.

5. У каждого человека есть свое оптимальное время для запоминания. Вечернее время особенно эффективно при усвоении такого материала, который заучивается механически (слова иностранного языка). Гораздо лучше учить слова перед сном. Чем больше был интервал, конечно, в определенных пределах (между заучиванием слов и их воспроизведением по памяти), тем более впечатляющим оказывается качество запоминания.

6. Запоминайте материал систематизировано. Помощь в этом может оказать составление плана прочитанного.

7. При знакомстве с новым разделом необходимо выделять основные положения, наиболее важные факты.

8. Когда учите, зарисовывайте, рисуйте схемы, диаграммы, чертите графики. Имеет смысл фиксировать главное в памяти либо  записывать по выработанной схеме. Очень помогает выделение основных положений в своих записях разноцветными карандашами.

9. Более продуктивным оказывается деление изучаемого материала на отдельные отрезки и повторение его по частям, а не целиком. Это дает большую экономию времени и повышает качество обучения.

10. Как можно быстрее, не дожидаясь полного заучивания, старайтесь воспроизвести прочитанное, закрыв книгу. Успех обучения не достигается «приступом», предпочтительнее «осада», то есть поэтапное изучение и повторение.

11. Перед экзаменом эффективнее повторение, «протяженное» во времени, т.е. материал делится на блоки, повторив или выучив один, следует приступать к следующему блоку. Следует помнить: раньше запоминается то, что было выучено позже. Следовательно, выученное нужно чаще повторять для его прочного закрепления в памяти.

12. Помните, память любит разнообразие. После анатомии учите иностранный язык и т.д., чередуйте предметы.

Рекомендации по работе над грамматикой

1. Внимательно прочитайте новое правило.

2. Проанализируйте примеры-образцы, выучите их наизусть.

3. Приведите аналогичные примеры.

4. Внимательно прочитайте задание к упражнению.

5. Выполните упражнение устно, а затем письменно.

6. Проверьте упражнения, исправьте допущенные ошибки.
Рекомендации по работе над текстом

1. Внимательно прочитайте весь текст, поймите его содержание.

2. Прочитайте текст вторично, разбив его на небольшие части.

3. Отработайте чтение текста вслух.

4. Перевод предложения начинайте со сказуемого и подлежащего.

5. Найдите группу сказуемого, проанализируйте ее.

6. Найдите значения новых слов в словаре.

7. Соедините по смыслу значения отдельных слов в единую мысль.

8. Выучите незнакомые слова.

9. Повторите перевод всего текста.

10. Проведите лексико-грамматический анализ каждого предложения.

Рекомендации  по работе с английской медицинской литературой

1. Полезно соблюдать определенный алгоритм действий.

2. Бегло просмотрите весь текст и постарайтесь уяснить его содержание, 

т.е. понять о чем идет речь. При вторичном чтении останавливайтесь на отдельных предложениях. При наличии сложносочиненного или сложноподчиненного предложения разделяйте его по формальным признакам на самостоятельные и придаточные, выделяйте инфинитивные и придаточные обороты.

3. Если в предложении есть служебные слова (определительные, присое-

динительные, замещающие), используйте их для членения предложения на смысловые группы.

4. В каждом отдельном предложении сначала находите сказуемое или 

группу сказуемого, затем подлежащее или группу подлежащего. Если значение этих слов неизвестно, обращайтесь к словарю.

5. Глагол-сказуемое обычно стоит на втором месте. Запомните способы 

нахождения сказуемого: а) по личным местоимениям; б) по вспомогательным и модальным глаголам в личной форме; в) по неправильным глаголам; г) по суффиксу – (е) s; д.) по суффиксу – (е) d.

6. Находите подлежащее по его месту слева от сказуемого. Помните, что 

существительные могут быть подлежащим только без предлога перед ними.

7. Найдя подлежащее и сказуемое, проверьте, согласуются ли они в лице 

и числе. Поняв значение главных членов, выявляйте последовательно другие члены предложения, сначала в группе сказуемого, затем в группе подлежащего.

8. В длинном предложении определите слова и группы слов, которые вре-

менно можно опустить для выяснения основного содержания предложения. Помните, что в научном тексте часть слов может быть опущена без ущерба содержанию. Не ищите сразу в словаре все незнакомые слова, а заменяйте их вначале неопределенными местоимениями и наречиями (кто-то, какой-то, как-то, где-то и др.).

9. Внимательно присмотритесь к словам, имеющим знакомые Вам ан-

глийские, латинские или интернациональные корни, суффиксы  и префиксы. Попытайтесь установить значение этих слов и обращайте внимание на то, какой частью речи являются такие слова, и подбирайте соответствующее русское слово.

10. Отличайте определение от определяемого слова (группа с существи-

тельным в конце).

11. Слова, оставшиеся непонятными, ищите в словаре, соотнеся их значе-

ние с контекстом.

Рекомендации по работе над лексикой

1. Запишите незнакомые слова в словарь.

2. Найдите значение новых слов в словаре. Помните о многообразии, многозначности слов.

3. Потренируйтесь в произношении слов.

4. Заучивайте новые слова, активизируйте все виды памяти.

5. При заучивании слов используйте принцип сходства или противоположности, т.е. знание синонимов и антонимов.

6. Выполните лексические упражнения.

7. Учите слова систематически, повторяйте их как можно чаще.

8. Придумайте свои примеры с новыми словами.
Некоторые рекомендации студенту, работающему в автономном режиме 

1. Не бойтесь сложного. Все сложное – это комбинация простых вещей.

2. Читайте регулярно каждый день. Если нет времени, то используйте, как говорил выдающийся биолог Александр Александрович Любищев, «отходы» времени: читайте в автобусе, поезде, на неинтересных мероприятиях.

3. Вдумайтесь в заголовок; возможно, он подскажет, о чём этот текст.

4. Произведите  «разведку» вокруг текста: выясните, в частности, кто его написал, и узнайте сведения об авторе; рассмотрите иллюстрации, схемы, диаграммы; прочитайте предтекстовые и послетекстовые  задания – всё это поможет предвосхитить  содержание текста.

5. Прочитайте текст бегло, обходя трудности, весь текст или его законченный отрывок, чтобы составить общее представление о его содержании. Это поможет в последующем чтении преодолеть возникающие трудности.

6. Читайте текст медленно, стремясь к полному его пониманию. В случае  необходимости обращайтесь к комментарию и словарю.

7. Ассоциируйте слов с контекстом. Если вам нужно запомнить какое-то слово, полезно запомнить ситуацию, в которой оно встретилось, или текст, в котором вы с ним столкнулись. При необходимости воспроизведения данного слова припоминание контекста, ситуации существенно облегчает вам задачу.

8. Используйте карточки. Проверенный способ запоминания новых  иностранных слов. На одной стороне карточки пишется иностранное слово, на другой – перевод. Карточки позволяют учить слова в различном порядке, откладывать уже выученные. Возвращаться к выученным словам  по мере необходимости. На карточках можно записать предложения, иллюстрирующие употребление слов в контексте.

9. Используйте различные цвета, если слово лучше запоминается визуально и при припоминании слова вы «видите» его в своём сознании, полезно записать слова различными цветами. Например, существительные  - красным цветом, глаголы – зеленым и т.д.     

10. Читайте, не торопясь,  разбираясь с переводом и грамматикой.

11. Разобравшись с переводом текста, статьи и поняв английский текст, «зачитывайте до дыр» этот текст, пока вы не будете его помнить без внутреннего перевода на русский язык.

12. Для самостоятельного получения хороших знаний необходимо некоторое время и уединение. Их можно найти. Обучение есть творчество. Оно «не терпит суеты». Имея хороший фундамент, Вы в дальнейшей своей деятельности, творчестве и просто в своем развитии будете иметь хороший результат.
     «Дополнительная внеаудиторная самостоятельная работа»:

- предусмотрена для успешных студентов и носит более общий (страноведческий, поисковый и общенаучный со специализированной направленностью) характер. Дополнительный материал и задания отбираются в соответствии с уровнем владения студентами ИЯ, уровнем их  интереса к стране изучаемого языка, а также профессиональными  интересами и рекомендациями ведущего преподавателя.  Дополнительная  внеаудиторная  СРС включает: 

- участие в лингвистических  (внутривузовских, межвузовских) олимпиадах;

- написание реферата (работа в рамках СНО);

- выполнение творческих задания по рекомендации преподавателя;

- написание докладов, сообщений, сочинений (эссе);

- создание учебных пособий;

- создание презентаций по страноведческой тематике;

- ведение поисковой работы по страноведческой тематике;

- создание постеров на  заданную тему;

- написание тезисов на базе проведённой поисковой страноведческой или лингвистической работы. 

- создание учебных фильмов по тематике учебных  разговорных тем;

- выполнение фонозаписей разговорных тем, отдельных разделов грамматики (неправильные глаголы, фразовых глаголов и т.д.).

Выполненные задания предъявляются в печатном виде и на электронных носителях. 

Практическое занятие № 2.

2. Тема: 

а) фонетическая: алфавит, звуки.

б) грамматическая: базовая грамматика to be, to have, there is (are);

в) разговорная тема: My Family (на базе школьных знаний)
3. Цель: 

знать: все буквы и звуки английского алфавита; 

уметь: правильно произносить все буквы алфавита и читать слова по транскрипции; возобновить школьные знания относительно функций глаголов to be, to have и особенностей построения и перевода конструкции there (is)

владеть: теоретическим материалом по грамматике данного занятия.

4. Вопросы для самоподготовки:
1. Английский алфавит 

2. Транскрипционные знаки

3. Произношение звуков

4. Структура простого повествовательного и отрицательного предложения.

5. Глагол to have и его функции в предложениях и способы перевода.

6. Глагол to be  и его функции в предложениях и способы перевода.

7. Конструкция there is (are): употребление, структура, способы перевода.

5. Основные понятия темы 

1. Гласные и согласные буквы английского алфавита

2. Звуки гласные, согласные, дифтонги, трифтонги

3. Речевой аппарат: произношение английских звуков (особенность)

4. Синтаксис: простое предложение, главные члены предложения; способы выражения подлежащего, виды сказуемого, второстепенные члены предложения.

5. Употребление глагола to have как вспомогательного, смыслового и модального глагола.

6. Употребление глагола to be как вспомогательного, смыслового и модального глагола.

7. Структура конструкции: формальное подлежащее, сказуемое, обстоятельство.

8. тематическая лексика: My Family
6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

7. Самостоятельная работа студентов к занятию (общие рекомендации):

Самостоятельная работа складывается из следующих видов иноязычной деятельности студента при усвоении  теоретического материала занятия;

1. выполнения устных и письменных упражнений занятия;

2. усвоения  лексического материала занятия;

3. чтения и перевода текста;

4. выполнения письменных контрольных работ и тестовых заданий;

5. работа над техникой чтения и над переводом тем, предлагаемых  для монологического и диалогического высказывания.

Рекомендуется  следующий порядок работы при подготовке к занятиям:

1. усвоение правил произношения и чтения (работа с англо-русским словарём);

2. выполнение упражнений на правила чтения;

3. чтение новых слов вслух с правильным произношением;

4. усвоение их значения;

5. усвоение словосочетаний и выражений и специальных медицинских терминов;

Чтобы приобрести необходимый запас общих слов и медицинских терминов, а также закрепить их в памяти, рекомендуется вести рукописный словарь. 

Для приобретения и расширения лексического терминологического словаря требуется систематическая тренировка памяти. На повторение слов, на их заучивание и проверку усвоения необходимо уделять в день 10-15 минут.  

При  изучении грамматических правил нельзя произвольно что-либо пропускать, так как все разделы грамматики органически связаны между собой и не следует нарушать эту целостность. Незнание одного правила может повлечь за собой непонимание последующих разделов грамматики.

При работе с книгой (текстом) следует помнить:

4. чтение всего текста про себя  (цель- понимание содержания);

5. чтение текста вслух – работа над техникой чтения; 

6. вопросы к тексту – самопроверка понимания текста.

Практическое занятие № 3.

2. Тема:

а) фонетическая: Алфавит. Звуки.

б) грамматическая: базовая грамматика to be, to have, there is (are); местоимения.

 в) разговорная тема: About Myself 
3. Цель: 

знать: транскрипционные значки; теоретический материал по глаголам to be, to have и конструкции there is (are); личные, притяжательные английские местоимения; активную лексику по теме Family;

уметь: уметь читать гласные звуки в 4-х типах слогов; правильно произносить местоимения; анализировать функции глаголов данного занятия; ориентироваться в структуре предложения с конструкцией there is (are); 

владеть: способами перевода глаголов данного занятия и структуры there is (are); активно владеть лексикой разговорной темы занятия; владеть устойчивыми навыками перевода грамматических структур данного занятия. 

4. Вопросы для самоподготовки:
1. Транскрипция

2. Чтение гласных в 4-х типах слогов.

3. Местоимения. Личные, притяжательные, неопределённые, вопросительные, относительные и указательные.

4. Синтаксис: простое предложение, главные члены предложения, второстепенные члены предложения.

5. Глагол to have и его функции в предложениях и способы перевода.

6. Глагол to be  и его функции в предложениях и способы перевода.

7. Конструкция there is (are): употребление, структура, способы перевода.

8. Чтение темы About myself
5. Основные понятия темы 

1. Открытый, закрытый, 3-ий, 4-ый типы слогов.

2. Морфология: все о местоимениях.

3. Простое предложение: структура, члены предложения.

4. Глагол to have  в 3-х функциях..

5. Глагола to be в 3-х функциях..

6. Конструкции there is (are, was, were)

7. Разговорная тема :About Myself

6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие рекомендации):

Практическое занятие № 4.

2. Тема:

а) лексическая: «English and its role for medical students»
б) грамматическая: базисная грамматика.

б) разговорная тема: About Myself 

3. Цель: 

знать: новую лексику текста «English and its role for medical students»; способы перевода элементов базовой грамматики; местоимения; новую лексику к теме About Myself; знать пословицы;
уметь: уметь читать и переводить текст «English and its role for medical students»;  уметь анализировать функции глаголов to be, to have; уметь  правильно интонационно читать тему About Myself;  

владеть: способами перевода глаголов данного занятия и структуры there is (are); активно владеть лексикой разговорной темы занятия; владеть устойчивыми навыками перевода грамматических структур данного занятия. 

4. Вопросы для самоподготовки:
      1. Чтение, перевод «English and its role for medical students»

2. Практикум по грамматике..

3. Местоимения. Личные, притяжательные, неопределённые, вопросительные, относительные и указательные.

5. Глагол to have и его функции в предложениях и способы перевода.

6. Глагол to be  и его функции в предложениях и способы перевода.

7. Конструкция there is (are): употребление, структура, способы перевода.

8. Контрольное чтение темы About myself
5. Основные понятия темы 

1. Техника чтения текста и перевод.

2. Морфология: все о местоимениях; базовая грамматика.

3. Простое предложение: структура, члены предложения.

4. Глагол to have  в 3-х функциях..

5. Глагола to be в 3-х функциях..

6. Конструкции there is (are, was, were)

8. Техника чтения темы About Myself
6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие рекомендации).

Практическое занятие № 5.

2. Тема:

а) лексическая: Great Inventor; F. Nightingale;
б) грамматическая:  времена (активный залог);

б) разговорная тема: About  Myself.

3. Цель: 

знать: новую лексику текстов Great Inventor; F. Nightingale и лексику предыдущих текстов; знать структуры простого повествовательного и вопросительных предложений; знать о наличии системы английских времён в активном залоге;
уметь: уметь читать и переводить тексты Great Inventor; F. Nightingale; уметь пересказывать разговорную тему (для сильных студентов);    

владеть: переводом учебных текстов данного занятия; активно владеть лексикой разговорной темы занятия; владеть устойчивыми навыками перевода грамматических структур данного занятия. 

4. Вопросы для самоподготовки:
      1. Чтение, перевод Great Inventor; F. Nightingale;

2. Система времён в английском языке (активный залог).

3. Структура предложений.

4.  Пересказ темы About myself
5. Основные понятия темы 

1. Техника чтения текста и перевод.

2. Морфология: глаголы «правильные» и «неправильные» по группам Simple, Progressive, Perfect, Perfect Continuous (активный залог);

3. Простое предложение: структура, члены предложения.

4. Пересказ  темы About Myself
6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. Сборник разговорных тем  Кафедра иностранных языков. 2012.-  14с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие рекомендации):

Практическое занятие № 6.

2. Тема:

а)  лексическая: Medical History (Part 1)
б) грамматическая:  контрольная  работа (базовая грамматика); 

    времена (активный залог);

б) разговорная тема: About  Myself. 

3. Цель: 

знать: новую лексику текста Medical History (Part 1)  и лексику предыдущих текстов; знать построения  простого повествовательного и вопросительных предложений; знать формулы образования  системы английских времён в активном залоге, образование вопросительных и отрицательных форм;
уметь: уметь читать и переводить тексты Medical History (Part 1); уметь вести монологическое высказывание по теме:About Myself;    

владеть: теорией и  навыками перевода элементов базовой грамматики; переводом учебного текста данного занятия; активно владеть лексикой разговорной темы занятия. 

4. Вопросы для самоподготовки:
      1. Чтение, перевод Medical History (Part 1);

2. Система времён в английском языке (активный залог).

3.Структуры повествовательных положительных и отрицательных  предложений в системе английских времён активного залога.

4.  Пересказ темы About myself
5. Основные понятия темы 

1. Техника чтения текста и перевод.

2. Морфология: глаголы «правильные» и «неправильные» по группам Simple, Progressive, Perfect, Perfect Continuous (активный залог);

3. Простое предложение: структура, члены предложения.

4. Пересказ  темы About Myself
6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. Сборник разговорных тем  Кафедра иностранных языков. 2012.-  14 с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие рекомендации):

Практическое занятие № 7.

2. Тема:

)  лексическая: Medical History (Part 2)
б) грамматическая:  времена (активный залог);

б) разговорная тема: About Myself (монологическое высказывание); My Academy - введение

3. Цель: 

знать: новую лексику текста Medical History (Part 2)  и лексику предыдущих текстов; знать построения  простого повествовательного и вопросительных предложений; знать формулы образования  системы английских времён в активном залоге, образование вопросительных и отрицательных форм;
уметь: уметь читать и переводить тексты Medical History (Part 2); уметь вести монологическое высказывание по теме:About Myself;    

владеть: переводом учебного текста данного занятия; активно владеть лексикой разговорной темы занятия; владеть устойчивыми навыками перевода грамматических структур данного занятия. 

4. Вопросы для самоподготовки:
      1. Чтение, перевод Medical History (Part 2);

2. Система времён в английском языке (активный залог).

3.Структуры повествовательных положительных и отрицательных  предложений в системе английских времён активного залога.

4.  Пересказ темы About myself (монологическое высказывание)

5. Основные понятия темы 

5. Техника чтения текста и перевод.

6. Морфология: глаголы «правильные» и «неправильные» по группам Simple, Progressive, Perfect, Perfect Continuous (активный залог);

7. Простое предложение: структура, члены предложения.

8. Пересказ  темы About Myself
6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. Сборник разговорных тем  Кафедра иностранных языков. 2012.-  14с.
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие рекомендации).

Практическое занятие № 8.

2. Тема:               
   а) грамматическая:  времена (активный залог); причастия 1,2.

   б) разговорная тема: About  Myself.(монологическое высказывание); My Academy 
3. Цель: 

знать: знать построения  простого повествовательного и вопросительных предложений; знать формулы образования  системы английских времён в активном залоге, образование вопросительных и отрицательных форм; способы образования причастий  1,2 и их функции в предложениях; лексику предыдущих текстов;
уметь:  вести монологическое высказывание по теме:About Myself; анализировать глагольные формы; различать причастия настоящего и прошедшего времени   

владеть: активно владеть лексикой разговорной темы занятия; владеть элементами анализа при переводе грамматических структур данного занятия. 

4. Вопросы для самоподготовки:
                  1.Подготовка к самостоятельной работе по базовой грамматике (знание теоретического материала и владение практическими навыками  перевода).

 2. Система времён в английском языке (активный залог).

                   3.Структуры повествовательных, положительных и отрицательных    

предложений в системе английских времён активного залога.

5.  Пересказ темы About myself (монологическое высказывание)

6. Тема My Academy (чтение, перевод, знание общей лексики и новых терминов).

7. Повторение лексического минимума (по текстам предыдущих занятий).

5. Основные понятия темы 

1. Техника чтения текста и перевод.

2. Морфология: глаголы «правильные» и «неправильные» по группам Simple, Progressive, Perfect, Perfect Continuous (активный залог), причастия настоящего и прошедшего времени;

3. Простое предложение: структура, члены предложения.

4. Пересказ  темы About Myself
5. Техника чтения текста My Academy (знание лексики и новой терминологии по теме «Образование»).

6. Работа с лексическим минимумом. .

6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. Сборник разговорных тем  Кафедра иностранных языков. 2012.-  
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие рекомендации):

Практическое занятие № 9.

2. Тема:

а)  лексическая: Hippocrates 
б) грамматическая: времена (пассивный залог); модальные глаголы и их эквиваленты; контроль знания базовой грамматики;

б) разговорная тема: My Academy 
3. Цель: 

знать: новую лексику текста  и лексику предыдущих текстов; знать построения  простого повествовательного и вопросительных предложений; знать формулу образования страдательного залога, способы перевода
уметь: уметь читать и переводить текст Hippocrates; уметь фонетически и интонационно правильно читать тему: My Academy; 

владеть: элементами базовой грамматики при переводе текстов; переводом учебного текста данного занятия; активно владеть лексикой разговорной темы занятия; владеть устойчивыми навыками перевода грамматических структур данного занятия. 

4. Вопросы для самоподготовки:
                  1.Подготовка к самостоятельной работе по базовой грамматике( знание теоретического материала и способы перевода).

                  2. Чтение, перевод Hippocrates      

3. Система времён в английском языке (активный залог).

4. Структуры повествовательных положительных и отрицательных  предложений в системе английских времён активного залога.

5.  Пересказ темы About myself (монологическое высказывание)

6. Тема My Academy (чтение, перевод, знание общей лексики и новых терминов)

7. Повторение лексического минимума (по текстам предыдущих занятий).

5. Основные понятия темы 

1. Техника чтения текста и перевод.

2. Морфология: глаголы «правильные» и «неправильные» по группам Simple, Progressive, Perfect, Perfect Continuous (активный залог), причастия настоящего и прошедшего времени;

3. Простое предложение: структура, члены предложения.

4. Пересказ  темы About Myself
5. Техника чтения текста My Academy (знание лексики и новой терминологии по теме «Образование»).

6. Работа с лексическим минимум.

6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. Сборник разговорных тем  Кафедра иностранных языков. 2012.-  14с
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие рекомендации):

Практическое занятие № 10.

2. Тема:

а)  лексическая: Charles Darwin
б) грамматическая:  времена (пассивный залог); модальные глаголы и их эквиваленты; 

б) разговорная тема: My Academy 
3. Цель: 

знать: теоретический материал по пассивному залогу (употребление, образование, способы перевода); новую лексику текста Charles Darwin  и лексику предыдущих текстов; знать построения  простого повествовательного и вопросительных предложений; знать формулу образования страдательного залога, способы перевода
уметь: уметь читать и переводить текст Charles Darwin; уметь фонетически и интонационно правильно читать тему: My Academy; 
владеть: элементами базовой грамматики при переводе текстов; переводом учебного текста данного занятия; активно владеть лексикой разговорной темы занятия; владеть устойчивыми навыками перевода грамматических структур в  упр. 2-7 с.389-390.

4. Вопросы для самоподготовки:                  

1. Чтение, перевод Charles Darwin     

2. Система времён в английском языке (пассивный залог).

3. Структуры повествовательных положительных и отрицательных  предложений в системе английских времён активного залога.

4. .Морфология: глаголы «правильные» и «неправильные» по группам Simple, Progressive, Perfect  (пассивный залог), причастия настоящего и прошедшего времени;

5. Простое предложение: структура, члены предложения.

6. Техника чтения текста My Academy (знание лексики и новой терминологии по теме «Образование»).

7. Работа с лексическим минимумом.

5. Основные понятия темы 

1. Техника чтения текста и перевод.

2.  Пассивный залог в системе английских времён.

3. Простое предложение: структура, члены предложения.

4. Техника чтения текста My Academy (знание лексики и новой терминологии по теме «Образование»)

5. Работа с лексическим минимумом.

6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. Сборник разговорных тем.  Кафедра иностранных языков. 2012.-  14с
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие рекомендации):

Практическое занятие № 11.

2. Тема:

а)  лексическая: N.I.Pirogov (Part1)
б) грамматическая: систематизация теоретических знаний по грамматике; контроль базовой грамматики.

б) разговорная тема: My Academy 
3. Цель: 

знать: теоретический материал по пассивному залогу (употребление, образование, способы перевода); новую лексику текста N.I.Pirogov (Part1) и лексику предыдущих текстов; знать построения  простого повествовательного и вопросительных предложений; знать формулу образования страдательного залога, способы перевода;
уметь: уметь читать и переводить текст Charles Darwin; уметь фонетически и интонационно правильно читать тему: My Academy; 
владеть: элементами базовой грамматики при переводе предложений; переводом учебного текста данного занятия; активно владеть лексикой разговорной темы занятия; владеть устойчивыми навыками перевода грамматических структур  в  упр. 2-7 с.389-390.

4. Вопросы для самоподготовки:                  

1. Чтение, перевод Charles Darwin     

2. .Морфология: глаголы «правильные» и «неправильные» по группам Simple, Progressive, Perfect  (пассивный залог), причастия настоящего и прошедшего времени;

3. Повторение базовой грамматики.

4. Тема My Academy.

5. Работа с лексическим минимумом.

5. Основные понятия темы 

1. Техника чтения текста и перевод.

2. Пассивный залог в системе английских времён.

3. Базовая грамматика (to be, to have, there is)..

4. Тема  My Academy (пересказ )

5. Работа с лексическим минимумом.

6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. Сборник разговорных тем  Кафедра иностранных языков. 2012.-  14с
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие рекомендации):

Практическое занятие № 12.

2. Тема:

а)  лексическая: N.I.Pirogov (Part 2)
б) грамматическая: систематизация материала - рубежный контроль (Модуль 1).

б) разговорная тема: My Academy 
3. Цель: 

знать: теоретический материал по изученному материалу; новую лексику текста N.I.Pirogov (Part2);
уметь: уметь читать и переводить текст Charles Darwin; уметь пересказывать тему: My Academy; 
владеть: способами перевода грамматического материал; 

4. Вопросы для самоподготовки:                  

1. Чтение, перевод Charles Darwin     

2. .подготовка к рубежному контролю (повторение изученного материала по грамматике) Морфология: глаголы «правильные» и «неправильные» по группам S
3. Повторение базовой грамматики.

4. Тема My Academy (пересказ).

5. Основные понятия темы 

1. Техника чтения текста и перевод.

2. Пассивный залог в системе английских времён.

3. Базовая грамматика (to be, to have, there is)..

4. Тема  My Academy (пересказ)

6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. Сборник разговорных тем  Кафедра иностранных языков. 2012.- 14с 
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие рекомендации):

Модуль 2. Обучение специальной медицинской терминологии,  аналитическому чтению  специальной  медицинской литературы и основным  устным речевым формулам  профессионального общения
1. Перечень формируемых элементов компетенций: 

	Шифр 
компетенции 
	№ 
компетенции 
	Содержание компетенции 
	

	ОК
	ОК-2
	знание одного иностранного языка как средства делового общения
	

	
	ОК-7
	владение культурой мышления
	

	ПК
	ПК-3
	способность к приобретению новых знаний
	


Практическое занятие № 13.

2. Тема:

а)  лексическая: Outstanding medical men: L. Pasteur  and Robert Koch
б) грамматическая: герундий.

3. Цель: 

знать: теоретический материал герундию (употребление, образование, способы перевода); новую лексику текстов L. Pasteur,Robert  Koch и лексику предыдущих текстов; 

уметь: уметь читать и переводить тексты L. Pasteur, Robert Koch;  
4. Вопросы для самоподготовки:                  

1. Чтение, перевод текстов  L. Pasteur, Robert Koch. 

2. Герундий  (теоретический материал)

3. Работа с лексическим минимумом.

5. Основные понятия темы 

1. Техника чтения текстов и перевод.

2. Герундий (образования, функции в предложении, способы перевода, характерные черты отличия от других инговых форм).

3. Лексическим минимумом.

6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. Сборник разговорных тем  Кафедра иностранных языков. 2012.-  
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие рекомендации):

Практическое занятие № 14.

2. Тема:

а)  лексическая: I.P. Pavlov 
б) грамматическая: герундий.

3. Цель: 

знать: теоретический материал герундию (употребление, образование, способы перевода); новую лексику текста  I.P. Pavlov и лексику предыдущих текстов; 

уметь: уметь читать и переводить текст I.P. Pavlov; уметь анализировать и грамотно переводить предложения  с герундием.  
4. Вопросы для самоподготовки:                  

1. Чтение, перевод текста  I.P. Pavlov 

2. Герундий  (теория и практикум)

3. Работа с лексическим минимумом.

5. Основные понятия темы 

1. Техника чтения текста и перевод.

2. Герундий (образования, функции в предложении, способы перевода, характерные черты отличия от других инговых форм).

3. Лексическим минимумом.

6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. Сборник разговорных тем  Кафедра иностранных языков. 2012.-  14с
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие рекомендации):

Практическое занятие № 15.

2. Тема:

а)  лексическая: Pavlov’s Last Will 
б) грамматическая:  видовременные формы

в) разговорная: Case History Grippe
3. Цель: 

знать: теоретический материал по герундию (употребление, образование, способы перевода); новую лексику текста  Pavlov’s Last Will и лексику предыдущих текстов; новю лексику и новые медицинские термины по теме: Case History Grippe 

уметь: читать и переводить текст Pavlov’s Last Will; анализировать и грамотно переводить предложения  с герундием и видовременными формами глаголов. 
4. Вопросы для самоподготовки:                  

1. Чтение, перевод текста  Pavlov’s Last Will 
2. Активные и пассивные формы глаголов.    

3. Тема: Case History Grippe 
4. Работа с лексическим минимумом.

5. Основные понятия темы 

1. Техника чтения текста и перевод.

2. Видовременные формы глаголов.

3. Разговорная тема: Case History Grippe (работа над техникой чтения) 

4. Лексическим минимумом.

6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. Сборник разговорных тем  Кафедра иностранных языков. 2012.- 14с 
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие рекомендации):

Практическое занятие № 16.

2. Тема:

а)  лексическая: Pavlov’s Last Will 
б) грамматическая:  видовременные формы

в) разговорная: Case History Grippe
3. Цель: 

знать: теоретический материал по герундию (употребление, образование, способы перевода); новую лексику текста  Pavlov’s Last Will и лексику предыдущих текстов; новю лексику и новые медицинские термины по теме: Case History Grippe 

уметь: читать и переводить текст Pavlov’s Last Will; анализировать и грамотно переводить предложения  с герундием и видовременными формами глаголов. 
4. Вопросы для самоподготовки:                  

5. Чтение, перевод текста  Pavlov’s Last Will 
6. Активные и пассивные формы глаголов.    

7. Тема: Case History Grippe 
8. Работа с лексическим минимумом.

5. Основные понятия темы 

5. Техника чтения текста и перевод.

6. Видовременные формы глаголов.

7. Разговорная тема: Case History Grippe (работа над техникой чтения) 

8. Лексическим минимумом.

6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. Сборник разговорных тем  Кафедра иностранных языков. 2012.-  
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие рекомендации):

Практическое занятие № 17.

2. Тема:

а)  лексическая: Professor Oleg Valeryevich Bukharin (изучающее чтение); S.P.Botkin (поисковое чтение);  
б) грамматическая: видовременные формы глаголов; герундий.

в) разговорная: Case History Grippe
3. Цель: 

знать: способы перевода глагольных форм в активном и пассивном залоге; новую лексику текстов Professor Oleg Valeryevich Bukharin; S.P.Botkin и лексику предыдущих текстов; лексику  по теме: Case History Grippe; 

уметь: анализировать и переводить текст Professor Oleg Valeryevich Bukharin;; анализировать и грамотно переводить предложения  с герундием и видовременными формами глаголов. 

владеть: навыками поискового чтения.
4. Вопросы для самоподготовки:                  

1. Чтение, перевод текста  Professor Oleg Valeryevich Bukharin 
2. Активные и пассивные формы глаголов (практикум)    

3. Тема: Case History Grippe 
4. Работа с лексическим минимумом.

5. Основные понятия темы 

1. Изучающее и поисковое чтение. 

2. Видовременные формы глаголов.

3. Разговорная тема: Case History Grippe (работа над техникой чтения). 

4. Лексическим минимумом.

6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. Сборник разговорных тем  Кафедра иностранных языков. 2012.-  14с
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие рекомендации):

Практическое занятие № 18.

2. Тема:

            а)  лексическая: At the Doctor’s; History Taking 

б) грамматическая: систематизация знаний по грамматике

в) разговорная: Case History Grippe
3. Цель: 

знать: систему времён в активном и пассивном залогах; новую лексику  и лексику предыдущих текстов; лексику  по теме: Case History Grippe; 

уметь: переводить видовременные формы глаголов;  переводить диалоги At the Doctor’s; History Taking 

 владеть: техникой чтения темы: Case History Grippe .
4. Вопросы для самоподготовки:                  

1. Чтение, перевод речевых  формул профессионального общения: At the Doctor’s;   

2. History Taking;   
3. Практикум по грамматике    

4. Тема: Case History Grippe 
5. Работа с лексическим минимумом.

5. Основные понятия темы 

1. Изучающее чтение речевых формул 

2. Видовременные формы глаголов.

3. Разговорная тема: Case History Grippe. 

4. Лексическим минимумом.

6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. Сборник разговорных тем  Кафедра иностранных языков. 2012.-14с  
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие рекомендации):

Практическое занятие № 19.

2. Тема:

            а)  лексическая: Unit 18 Doctor in the United Kingdom  

б) грамматическая: систематизация знаний по грамматике

в) разговорная: Case History Grippe
3. Цель: 

знать: систему времён в активном и пассивном залогах; новую лексику  и лексику предыдущих текстов; лексику  по теме: Doctor in the United Kingdom; 

уметь: использовать речевые формулы профессиональной направленности в  темах: At the Doctor’s; History Taking; 

 владеть: техникой передачи содержание темы  Case History Grippe в форме монологического высказывания.

.

4. Вопросы для самоподготовки:                  

1. Текст Doctor in the United Kingdom  
2. Чтение, перевод речевых  формул профессионального общения: At the Doctor’s;   History Taking;   
3. Практикум по грамматике    

4. Тема: Case History Grippe 
5. Работа с лексическим минимумом.

5. Основные понятия темы 

1. Изучающее чтение Doctor in the United Kingdom  

2. Речевые формулы 

3. Видовременные формы глаголов.

4. Разговорная тема: Case History Grippe.(пересказ) 

5. Лексическим минимумом.

6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. Сборник разговорных тем  Кафедра иностранных языков. 2012.- 14с 
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие рекомендации):

Практическое занятие № 20.

2. Тема: 

а)  проведение учебной страноведческой конференции            

3. Цель: 

знать: как провести поиск информации по стране изучаемого языка; как выделить главное, проанализировать собранные данные;

уметь: самостоятельно провести поиск литературы по стране изучаемого языка в рамках темы своего выступления; обработать полученную информацию;

 владеть: приёмами выступления по заданной теме.

4. Вопросы для самоподготовки:                  

1. Поиск литературных источников по страноведческой тематике.  
2. Подготовка презентации по теме выступления;   

.

5. Основные понятия темы 

1. Доклад на конференции  

2. Презентация по теме выступления

3. Завершающая работа над докладом.

6. Рекомендуемая литература:
1. . Самостоятельный поиск в Интернете

2. Самостоятельный поиск литературных источников по стране изучаемого языка (английского) в библиотеке ОрГМА.

7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие рекомендации):

Практическое занятие № 21.

2. Тема:

            а)  лексическая:  Influenza
б) грамматическая: систематизация изученного материала

в) разговорная: Case History Grippe; диалоги At the Doctor’s; History Taking
3. Цель: 

знать: систему времён в активном и пассивном залогах; новую лексику  и лексику предыдущих текстов; лексику  по теме: Doctor in the United Kingdom; 

уметь: использовать речевые формулы профессиональной направленности в  темах: At the Doctor’s; History Taking; переводить текст Influenza;

 владеть: техникой чтения текста занятия; техникой передачи содержание темы  Case History Grippe в форме монологического высказывания.

.

4. Вопросы для самоподготовки:                  

1. Текст  Influenza 
2. Знание речевых  формул профессионального общения: At the Doctor’s;   History Taking;   
3. Медицинская терминология по теме Influenza    

4. Тема: Case History Grippe (монологическое и диалогическое высказывание)

5. Работа с лексическим минимумом.

5. Основные понятия темы 

1. Изучающее чтение Influenza 

2. Речевые формулы 

3. Видовременные формы глаголов.

4. Разговорная тема: Case History Grippe.(пересказ и диалог) 

5. Лексическим минимумом.

6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. Сборник разговорных тем  Кафедра иностранных языков. 2012.- 14с 
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие рекомендации):

Практическое занятие № 22.

2. Тема:

            а)  лексическая:  Appendicitis
б) грамматическая: систематизация изученного материала; причастия

 в) разговорная: Case History Grippe; диалоги At the Doctor’s; History Taking            

3. Цель: 

знать: систему времён в активном и пассивном залогах; новую лексику  и лексику предыдущих текстов; лексику  по теме: Appendicitis; 

уметь: переводить текст Appendicitis;

 владеть: техникой чтения текста занятия Appendicitis; техникой передачи содержание темы  Case History Grippe в форме монологического высказывания с использованием речевых формул профессиональной направленности.

.

4. Вопросы для самоподготовки:                  

1. Текст  Appendicitis 
2. Знание речевых  формул профессионального общения; знать лексику и перевод  Appendicitis
3. Медицинская терминология по теме Influenza и Appendicitis   

4. Тема: Case History Grippe (монологическое и диалогическое высказывание)

5. Работа с лексическим минимумом.

5. Основные понятия темы 

1. Изучающее чтение Appendicitis
2. Речевые формулы 

3. Видовременные формы глаголов.

4. Разговорная тема: Case History Grippe.(пересказ и диалог) 

5. Лексическим минимумом.

6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. Сборник разговорных тем  Кафедра иностранных языков. 2012.-  
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие рекомендации):

Практическое занятие № 23.

2. Тема:

            а) грамматическая: систематизация изученного материала; причастия

б) разговорная: Case History Grippe; диалоги At the Doctor’s; History Taking

3. Цель: 

знать: систему времён в активном и пассивном залогах; теоретический материал по изученной грамматике  данного курса; активную общую лексику и медицинскую терминологию изученных текстов; 

уметь: правильно и грамотно переводить материал по изученной грамматике английского языка;

 владеть: техникой чтения активной лексики; техникой передачи содержание темы  Case History Grippe в форме монологического высказывания с использованием речевых формул профессиональной направленности.

.

4. Вопросы для самоподготовки: 

1. Систематизация материала по грамматике (теория)            

2. Знание речевых  формул профессионального общения; знание  лексики; 
3. Медицинская терминология по теме Influenza и Appendicitis   

4. Тема: Case History Grippe (монологическое высказывание)

5. Работа с лексическим минимумом.

5. Основные понятия темы 

1. Систематизация материала по грамматике для рубежного контроля. 

2. Речевые формулы 

3. Терминология по текстам Influenza и Appendicitis   .

4. Разговорная тема: Case History Grippe.(пересказ и диалог) 

5. Лексическим минимумом (для рубежного контроля)

6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. Сборник разговорных тем  Кафедра иностранных языков. 2012.-  14с
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие рекомендации):

Практическое занятие № 24.

2. Тема:

            а) проведение рубежного контроля

б) разговорная: Case History Grippe  

3. Цель: 

знать: теорию по изученным аспектам грамматики; 

уметь: анализировать и переводить тексты медицинской направленности;

владеть: техникой перевода изученных грамматических явлений; владеть темой 

Case History Grippe на уровне монологического  высказывания.  

4. Вопросы для самоподготовки:                  

1. Повторение и систематизация изученного материала по грамматике английского языка;
2. Общая и медицинская терминология по  (см. словарь)   

3. Тема: Case History Grippe (монологическое высказывание)

4. Работа с лексическим минимумом.

5. Основные понятия темы 

1. Грамматика английского языка (базовая, видовременные формы, причастия, модальные глаголы и их  эквиваленты. инговые формы-герундий)

2. Медицинская терминология 

3. Разговорная тема: Case History Grippe.(пересказ и диалог) 

4. Лексическим минимумом.

6. Рекомендуемая литература:
1. . “A Guide in English for Medical Students” Бухариной Т.Л., Ивановой Е.А.., Заболотной С.Г., Деревянко А.А., Костомаровой Е.В., 2007. Екатеринбург: УрО  РАН, 464 с.

2. Сборник разговорных тем  Кафедра иностранных языков. 2012.-  14с
7. Самостоятельная работа студентов к занятию (см. общие рекомендации):

2.4 Материалы по организации самостоятельной работы студентов, реализуемой в рамках всей дисциплины:

Как повысить продуктивность интеллектуального труда

1. Умственные занятия нужно начинать с выбора с выбора удобной рабочей позы за столом. При неправильном положении голова свисает, утомляя шейные мышцы. Предрасполагая организм к «отложению солей» и ухудшению кровообращения мозга, низкий наклон над столом, сдавливая внутренние органы, затрудняет работу лёгких и сердца. Вот почему некоторые учёные (Менделеев, Тимирязев, Павлов) работали стоя.

2. Периодический отдых, лёгкая физическая разминка, нормальное освещение – тоже немаловажные факторы научной организации  умственного труда. 

3. Организация интеллектуального труда при просмотре огромного количества литературы диктует, прежде всего, то, что читать надо, сидя в удобном положении, при  утомлении прерваться на 5 минут. Вредно читать за едой или есть во время чтения. Не следует лениться пользоваться словарями, справочниками, энциклопедией. Они обязательно должны быть на Вашей полке.

4.  Небрежное чтение ослабляет память. 

5. Не рекомендуется читать лёжа – мозг хуже снабжается кровью. При недостаточном освещении глаза перенапрягаются, устают, наступает утомление. 
6. При работе с литературой необходимо вести конспект. Академик Воблый так высказывался по этому поводу. Того, кто просто читает, он сравнивал с бабочкой. А того, кто ещё и записывает, – с трудолюбивой пчёлкой. Таким образом, при чтении всегда следует под рукой иметь ручку и бумагу. Помните, что если  Вы прочтёте сто слов и занесёте в тетрадь пять-десять из них, обобщающих прочтение, то будите знать больше. 

7. Чтобы легче ориентироваться в записях, быстрее найти нужное, лучше начинать новую мысль с новой строки, оставлять поля, подчёркивать нужную мысль. 

8. Чрезмерное количество записей уменьшает их пользу. Чем короче – тем лучше. Записывать следует своими словами, лишь изредка подкрепляя их цитатами из книг. 

9. Чтобы не наблюдалось спадов в интеллектуальной работе, нужна ежедневная умственная работа. Важнейший принцип психологической тренировки _ работать тогда, когда даже «нет настроения», чтобы выработать у себя автоматизм «рабочей установки». С утра желательно выполнять более трудную работу в силу продуктивности утренних часов. Следует учитывать и личные особенности, есть так называемые «совы», лучше работающие с вечера и по ночам,  а есть «жаворонки», наиболее работоспособные ранним утром. Прекратив работу, человек сразу же выключается из трудового процесса. При умственной же работе мозг склонен к инерции, т.е. продолжению начатой работы. Не случайно Герцен считал, что «мысль нельзя сложить, как руки, она и во сне не совсем спит».

10. В результате длительного занятия умственным трудом и отсутствием длительной активности ослабляется деятельность сердечно-мышечной и дыхательной систем, нарушается обмен веществ.

11. Есть немало видов отдыха, снимающих утомление. Полезна ходьба. По данным учёных, лучшие мысли приходят во время прогулок. Уместно вспомнить Аристотеля, создавшего школу, где ученики занимались в процессе ходьбы. 

12. Гигиена сна имеет огромное значение. Перед сном нежелательна интенсивная умственная работа, ведущая к перевозбуждению нервной системы и затрудняющая засыпание. Надо отказаться от привычки спать на нескольких подушках, ибо высокое изголовье ухудшает кровообращение в артериях, питающих мозг.

13. При жалобах на плохую память следует думать, что тот, кто жалуется, не умеет ею пользоваться и программирует себя соответствующим образом. Наоборот, надо узнать, какой тип памяти у Вас хорошо развит, и заставить его активнее работать. Люди с преобладанием слуховой памяти предпочитают услышать информацию.  Они лучше усваивают материал не тогда, когда записывают, а когда слушают. Следовательно, им надо читать вслух. Полезно систематически заучивать отрывки из художественных произведений. Во всех случаях нежелательно запоминать текст механически. Надо предварительно установить смысловые связи между отрывками, находить опорные пункты, которые сами приходят на память, способствуя сохранению цепочки ассоциаций.

14. Современная медицина требует от каждого медицинского работника больших знаний, а главное – готовность к упорному труду. Поэтому надо быть настойчивым в приобретении знаний, чтобы добиться успеха в своём деле, которое избирается на всю жизнь. Воспитывать в себе культуру умственного труда –   труд нелёгкий. Немало известных учёных признавалось, что это было для них самой тяжёлой частью работы.

15.  Решив работать над собой, нужно идти от простого к сложному, изо дня в день, контролируя свои результаты.   
Обязательная внеаудиторная самостоятельная работа»:

 -при изучении ИЯ имеет особое значение в связи со спецификой предмета, а также ограниченном бюджетном времени, отводимом на его изучение. 

В режим обязательной  внеаудиторной СР выносятся задания, построенные на аутентичных печатных материалах,  направленных на : 

-формирование и автоматизацию фонетических, лексических, грамматических  навыков; 

-технику чтения и декодирование текстов; 

-развитие навыков и умения письма; 

-развитие навыков и умений подготовленной монологической речи;

-извлечение информации с целью её дальнейшего представления в устной форме;

 -расширение кругозора студентов, объёма их лингвострановедческих, культурологических и профессиональных знаний;

-совершенствование культуры мышления, овладение студентами определёнными когнитивными приёмами (анализ, синтез, сравнение, выделение главного и пр.)

Самостоятельная работа складывается из следующих процессов:

1. изучения теоретического материала по грамматике отдельного занятия;

2. выполнения устных и письменных упражнений;

3. усвоения лексического материала занятия;

4. чтения и перевода текста занятия;

5. изучения разговорной темы.

Средства успешного усвоения:

Для приобретения прочных навыков правильного чтения и грамотного перевода английских текстов, навыков устной речи (умение задавать вопросы и отвечать на них - диалогическое высказывание) для усвоения знаний лексики и грамматического материала необходимы систематические и регулярные занятия.

Несистематическая работа, перерывы в занятиях ведут к утрате приобретенных ранее знаний и навыков. Нельзя оставлять ни одного раздела занятия. Одно неправильно  или не  вполне понятое и плохо усвоенное правило может вызвать большие трудности при изучении последующего материала. Не следует приступать к работе над новым материалом, пока не усвоен «старый» материал. Целесообразнее затратить дополнительное время на повторение, чем идти дальше, не имея прочных знаний.

Рекомендуется следующий порядок самостоятельной работы по изучению иностранного языка:

1. усвоение правил произношения и чтения;

2. выполнение упражнений на правила чтения и произношения;

3. усвоение новых слов: чтение новых слов вслух с правильным их произношением; усвоение их значения; усвоение словосочетаний и выражений; 

4. выполнение упражнений, направленных на усвоение лексики;

Чтобы приобрести расширить запас слов и выражений, а также закрепить их  в 

памяти, рекомендуется вести словарь (vocabulary). Для приобретения и расширения запаса слов требуется систематическая тренировка памяти. На повторение слов, на их заучивание и проверку усвоения рекомендуется уделять 10-15 минут в день.

Изучение грамматических правил. Так как все разделы грамматики органически связаны между собой, нельзя произвольно опустить из этой стройной системы ни одного раздела без того, чтобы не нарушить её целостности. Незнание даже одного правила грамматики может повлечь за собой непонимание последующих разделов грамматического курса. 
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